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1) собственно-лексические архаизмы, примером которых в английском 

языке может служить устаревшее слово horologe ‘часы’, в настоящее время 

за-мененное словом clock или watch; в немецком языке примером данной 

группы архаизмов служит устаревшее слово die Bagage ‘багаж, кладь’, заме-

ненное словом das Gepäck; 

2) лексико-словообразовательные архаизмы, примером которых в англий-

ском языке может служить устаревшее слово endlong ‘вдоль, прямо’, исполь-

зуемое теперь в форме endways; в немецком языке примером данной группы 

архаизмов служит устаревшее слово die Fährnis ‘опасность’, замененное словом 

die Gefahr; 

3) лексико-семантические архаизмы, примером которых в английском 

языке может служить слово bane, устаревшее для значений ‘отрава, яд’ 

и замененное на poison, но все еще актуальное для значения ‘проклятия’; 

в немецком языке примером данной группы архаизмов служит слово der 

Draht, устаревшее для значения ‘деньги’ и замененное словом das Geld, но 

актуальное для значений ‘проволока’, ‘телефонный (телеграфный) провод’. 

Историзмы английского и немецкого языков были в свою очередь 

разделены в соответствии с тематическими группами. Например, историзмы, 

описывающие общественно-политический порядок и культурную жизнь 

людей, такие как словосочетание английского языка death duty ‘налог на 

наследство’ или немецкое слово die Fabrikgesetzgebung ‘фабричное законо-

дательство, аналог кодексу законов о труде’; историзмы морской тематики: 

в английском  argosy ‘большое торговое судно’, историзмы, называющие 

должности и лица по роду их занятий: в английском  bellaman ‘лицо, объяв-

лявшее народу официальные известия’ или в немецком   der Armenarzt ‘врач 

для бедных’. Также было определено, что историзм может заново войти 

в систему языка в совокупности с новым означаемым. Например, глагол не-

мецкого языка pauken, который является историзмом в значении ‘фехтовать’, 

снова функционирует в современном языке уже в значении ‘зубрить (учить 

что-то)’. 

Таким образом, в результате проведенного исследования выяснилось, 

что с течением времени такие элементы структуры языкового знака, как 

означающее и означаемое, претерпевают определенные изменения, что 

в свою очередь способствует непрерывному появлению в языке устаревшей 

лексики – архаизмов и историзмов. 
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Однако в данном исследовании в центре внимания находились названия

внутренних органов человека в качестве компонентов фразеологизмов

немецкого и русского языков.

Материал для исследования был отобран из толковых, переводных

и фразеологических словарей, а также электронных словарей. При анализе

исследуемых фразеологических единиц учитывалась фразеологическая

образность и лексико-грамматическая структура фразеологической единицы.

Согласно данным критериям, фразеологические единицы материала

исследования можно разделить на три группы: полные эквиваленты, частич-

ные эквиваленты, безэквивалентные.

В первую группу попадают соматические фразеологические единицы,

которые полностью совпадают и по смысловой наполняемости, и по грамма-

тической структуре, например: Reines Herz ist besser als Gold ‘Чужая душа

дороже золота’ букв. ‘Чистое сердце лучше, чем золото’.

Ко второй группе относятся единицы, при переводе которых на другой

язык совпадает смысловой эквивалент, но теряется структурное единство,

например: Galle speien ‘рвать и метать’ букв. ‘извергать желчь’.

Третью группу составляют фразеологические единицы, которые не

имеют схожести по значению и по структуре, например: Fremder Schmerz

geht nicht ans Herz ‘Своя рубашка ближе к телу’ букв. ‘Чужая боль не идет

к сердцу’.

Исследование показало, что среди отобранных 119 фразеологических

единиц, большая часть фразеологизмов немецкого языка частично эквива-

лентны единицам русского языка (65,5 %), безэквивалентные единицы мате-

риала составляют 22,1 %, самыми малочисленными оказались полностью

эквивалентные ФЕ (они составляют 12,4 %).

Так как немецкий и русский языки относятся к разным языковым

группам, очевидно, что во фразеологии данных языков имеется много разли-

чий, что может быть обусловлено историческими событиями и особеннос-

тями развития культуры.

      

                                            

                                                                

                                                                       

                                                                  

                                                                      

                                                                      

                                                                     

                                                                    

                                          


